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from Pushkin to Tolstoy. Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1994, pp. 
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 7) Ангелы и в небе наперечете, Аммалат-бек, а Верховскому, право, хоть 
молиться можно за его правду, за его доброту. Есть ли хоть один 
татарин, который бы сказал про него худо?.. есть ли солдат, что не 
отдаст за него души?.. 

   А.А. Бестужев-Марлинский. Кавказские повести. СПб., 1995, с. 68. 
, , 

.
 8) Он не подумал, какое имя заслуживал он сам, опутывая друга 

коварством и нанимая для низкой клеветы, для злодейских намерений 
подобных существ! (с. 76)
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 9) он пристрастился к чтению и к сочинению. Говорю «пристрастился», 
потому что каждое его желание, прихоть, воля есть страсть пылкая, 
нетерпеливая. Трудно вообразить, еще труднее понять европейцу 
вспыльчивость необузданных или, лучше сказать, разнузданных 
страстей азиатца, у которого с самого младенчества одна воля была 
границею желаний. Наши страсти - домашние животные или хоть и 
дикие звери, но ручные, смирные, выученные плясать по веревке 
приличий, с кольцом в носу, с обстриженными когтями; на Востоке они 
вольны, как тигры и львы. Любопытно взглянуть на лицо Аммалата, 
каким заревом загорается оно при первом противоречии, каким огнем 
загораются очи при каждом споре; но зато, едва почувствует он свою 
ошибку, он краснеет, бледнеет, готов плакать. "Я виноват, - говорит он, 
- прости меня, тахсырумдан гичь (уничтожь вину), забудь, что я был 
виноват и что ты простил меня!" Он имеет предоброе сердце, но 
сердце, готовое вспыхнуть и от солнечного луча и от адской искры. 
(c. 45)
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10) Я очень рад, что покидаю Азию, эту колыбель рода человеческого, в 
которой ум доселе остался в пеленках. Изумительна неподвижность 
азиатского быта в течение стольких веков. Об Азию расшиблись все 
попытки улучшения и образования; она решительно принадлежит не 
времени, а месту. Индийский брамин, китайский мандарин, персидский 
бек, горский уздень неизменны, те же, что были за две тысячи лет. 
Печальная истина! Они изображают собою однообразную, хотя и 
пеструю, живую, но бездушную природу. Мечи и бичи покорителей не 
оставили на них, как на воде, никаких рубцов; книги и примеры 
миссионеров не произвели ни малейшего влияния. Иногда меняли они 
еще пороки, но никогда не приобрели чужих познаний или доблестей. 
Я покидаю землю плода, чтобы перенестись в землю труда, этого 
великого изобретателя всего полезного, одушевителя всего великого, 
этого будильника души человеческой, заснувшей здесь негою, на 
персях прелестницы природы. И в самом деле, как прелестна здесь 
природа! (с. 77)
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11) Susan Layton. Op. cit., p. 117.
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13) Подле этого детски невинного существа забывал Аммалат желания, 
которых она еще не знала, и тая в неизвестном, непонятном для него 
наслаждении, он не думал ни о прошедшем, ни о будущем. (с. 24)

14) Said, Edward. Orientalism. New York, Vintage Books, 1979, p. 109.
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15) Русские меня победили... (...) Простите полковник, что я думал худо 
обо всех вас. С этой поры я верный слуга русскому царю, верный друг 
русским, душой и саблею. (с. 44) 
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16) Он молод, и Россия может найти в нем верного слугу... великодуши 
никогда не падает напрасно. (с. 44)
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18) Аммалат мой скрытен и недоверчив. Я не виню его. Я знаю, как трудно 
переломить привычки всосанные с матерним молоком и с воздухом 
родины. Варварский деспотизм Персии, столь долго владевший 
Адербиджаном, воспитал в кавказских татарах самые низкие страсти, 
ввел в честь самые презрительные происки. (с. 54)
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19) Он имеет предоброе сердце, но сердце, готовое вспыхнуть и от 
солнечного луча и от адской искры. Природа на зубок подарила ему 
все, чтобы быть человеком в нравственном и физическом смысле, но 
предрассудки народные и небрежность воспитания сделали все, чтоб 
изурочить, изувечить эти дары природы. Ум его - чудное смешение 
всяких несообразностей, мыслей самых нелепых и понятий самых 
здравых. Иногда он чрезвычайно быстро схватывает предметы 
-отвлеченные, когда их просто излагают ему, и нередко упорно 
противится самым близким, самым очевидным истинам, оттого, что 
первые для него вовсе новы, а другие заслонены уже от него прежними 
верованиями и впечатлениями. Начинаю верить, что гораздо легче 
строить вновь, чем перестраивать старое. (с. 45)
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20) 
.

21) Описание земель показало мне, что татары занимают уголок света, что 
они жалкие дикари в сравнении с европейскими народами и что о 
целом составе их, не только об их наездниках, никто не думает, не 
знает, да и знать не хочет! Стоит ли же труда быть светляком между 
червями? Стоило ли напрягать ум, чтобы убедиться в такой горькой 
истине! (с. 47)
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22) О, забудь своего Верховского, забудь русских друзей и дербентских 
красавиц!.. Забудь войну и славу, добытую убийствами. Я ненавижу с 
тех пор кровь, как увидела тебя, ею облитого. Не могу без содрогания 
вздумать, что каждая капля ее стоит неосушимых слез сестре, или 
матери, или милой невесте. Чего недостает тебе, чтобы жить мирно, 
покойно в горах наших? (с. 63)
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23) Верховский открыл мне глаза на недостатки моих одноземцев, но с 
этим вместе я увидел и недостатки русских, которые тем больше 
непростительны, что они знают полезное, выросли на добрых 
примерах, и здесь, будто забыв свое назначение, свою деятельную 
природу, понемногу утопают в животном ничтожестве. (с. 68)
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.24) 

24) Все, что доселе таилось в нем утешительного, благородного, высокого, 
вспыхнуло вдруг и превратилось в пепел. Все, во что он веровал так 
охотно и так долго, рушилось, распадалось в пожаре негодования. 
Несколько раз порывался он говорить, но слова умирали в каком-то 
болезненном стоне, и, наконец, дикий зверь, которого укротил 
Верховский, которого держал в усыплении Аммалат, сорвался с цепи: 
поток проклятий и угроз пролился из уст разъяренного бека. (с. 72)
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25) Ф.З. Канунова. Указ. соч., с. 211.
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26) Братская дружба и братопредательство, братоубийство... Какие ужасные 
крайности! И между ними только один шаг, одно мгновение!... 
Верховский говорил, что убить неприятеля украдкою, врасплох - подло, 
низко; но если я не могу иначе сделать этого?.. Но можно ли ему 
верить? Хитрец хотел заранее опутать не только руку, но даже и 
совесть мою!.. (с. 79)
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 ABSTRACT

Russian Imperialist Ambition
in A. Bestuzhev-Marlinsky's Allamat-Bek

Kim, Sung IL

The theme of Caucasus in Russian literature stemmed from A. Pushkin's The 

Prisoner of the Caucasus (1820) became expended when it reached to writer 

Bestuzhev-Marlinsky. The writer's magnum opus, Allamat-Bek (1832), was based 

on a real historical event. Being proponent to the side of Russian ideology, this 

work strongly presents that the primary task the Russian Imperialist government 

paused in this region at the time was civilization of the Caucasus through 

diplomatic and humanistic ways. 

There are three main protagonists in this work, but Berkhovsky and Sultan 

Akhmet-Khan are the characters who stand for the contradictory views toward 

the "war between Russia- Caucasus." While the former, Berkhovsky, thinks that 

the conflict between the two parties might be solved by means of communication 

and cooperation, the latter, on the other hand, is opposed to any of peaceful 

completion of this war. Allamat-Bek, the main hero of this work, however, 

passes away, going back and forth between loyalty and renegation.  

The author goes on to describe that Berkhovsky considers the Caucasus as 

Eden, the land of fruits, unlike Russia which appears as the land of labor. Yet, 

for Berkhovsky the Caucasus is presented as the land which needs 

enlightenment. This is the transformation of the so-called typical Western 

Orientalism. 

Bestuzhev-Marlinsky does not take side of either evil or good between the 

Russian Orthodoxy and the Islam, that is the conflict between the two opponent 

parties. The writer, instead, argues that this is just difference between the familiar 

and the strange, that is, the svoi and the chuzhoi. What is the very picture the 

writer wants to show the reader, then, is that it is petty and sad to see the 

unavoidable violent progress which happened and experienced by the indigenous 
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people during the civilization of the Caucasus by the Russian Imperialist 

government. 
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